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Bseoenue

OpHOM U3 KIIFOUEBBIX 3a7]a4 COBPEMEHHOTO TIPETIOAaBaHMsl SBIISETCS MPEBpAIllEHUE Mpoliecca
o0ydeHHsT M3 MEXaHHMYECKOr0 YCBOEHHMS MaTepuajia B YyBJIEKAaTeIbHOE U TBOPYECKOE 3aHATHE,
CIOCOOCTBYIOIIEE PA3BUTHIO CIIOCOOHOCTEH yUyammxcsi. ITOT Mepexo TpeOyeT 3HAUUTEIbHBIX YCH-
T, BeAb TPAJIUIMOHHBIE METO/IbI MIPEToAaBaHusl, 0COOCHHO B 00JaCTH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 3a-
YacTyIO HE JAAIOT MPOCTOPA [UIsl CAMOBBIPAKEHHSI HU YUUTENI0, HU YUYeHUKY [5, c. 158]. Onu, Hanpo-
TUB, TIPENOJATraloT CTPOroe CIIeI0BaHNE YCTAaHOBICHHBIM MIPABHIJIaM U TOJXOAaM.

Tem He MeHee IIaBHAs LETb KAXJOTO MPENoJaBaTessi OCTaeTcs MPEeKHEH: 00ydnuTh CBOMX
MOJIOTIEYHBIX HHOCTPAHHOMY S3BIKY M TIOKa3aTh UM €r0 MHOTOIPAHHOCTb U KYJIbTYpPHOE OOraTCTBO.
DT0 3aJaHNe CTOUT BHE 3aBUCHMOCTH OT METOJIa, HO JJIS €T0 YCIEUTHOTO BBIITOJIHEHUS BaXKHO CHA-
yajia MOTUBHPOBATh CTYACHTOB, MPOOYIUTh Y HUX MHTEPEC K S3BIKY U CAeNaTh 00y4yeHUE OCMBbIC-
JICHHBIM U TIOJIE3HBIM.

Obcyorcoenue

[TepeBo TEKCTOB, OCOOEHHO MOATUYECKUX MPOU3BEACHHUIA, IPEIICTABISIET COOOH OJTHY U3 HAU-
0oJiee MPOIYKTUBHBIX (DOPM 3aHATHM TS U3YUYAIOIIUX MHOCTPAHHBIN sI3bIK. Takoil Bua paboOThI HE
TOJILKO YBJICKAET y4YalIUXCs, HO U MPUHOCUT 3HAUUTEIbHBIE PE3yJIbTaThl B OCBOCHHU sI3bIKa. [lepe-
BOJUECKas JEATENbHOCTh 33J€MCTBYET pa3HOOOpa3Hble BHUJIbI MOTUBALIUU — OT 3CTETUYECKOIO HH-
Tepeca J0 MO3HABATEIBHOT0, CIIOCOOCTBYS pa3BUTHIO MHTEPECA K SA3BIKY U KYJIbTYpE.

B nporecce nepeBosa y4eHUKH IMpPUKACAOTCs K MOJIMHHBIM KYJBTYPHBIM IPOU3BEICHUSM,
KOTOPBIC UMEIOT BAXHOE XYA0KECTBEHHOE U ITUYECKOE 3HaueHHe. JTa paboTa MO3BOJISIET UM 0CO-
3HAHHO MOJAXOJUTH K BBIOOPY CJIOB M IpaMMaTUYECKUX CTPYKTYp, YTOOBI epeaaTh 3aMbICeIl aBTO-
pa, a TakKe yBUAETh, KaK SI3bIK (DYHKIIMOHUPYET B PeabHBIX KOHTeKcTaX. OTHOBPEMEHHO MeAaror
MOJKET Pa3BUBATh y YYAIMXCS HABBIKA YTEHHUS, ay/IMPOBAHUSA U YCTHOM peuH, yriayOssis IOHUMa-
HUE SI3bIKA ¥ €T0 OCOOCHHOCTEH.

Cam mpotiecc nepeBojia sIBIsIeTCs TITyOOKO TBOPUYECKUM, TaK )K€ Kak U pe3yJbTaT MepeBoja,
€ro KOHEYHbIH MpoayKT. [Ipu Bceil cBoel HECOMHEHHON CIOKHOCTH, TpeOyeMoM 00beMe 3HAHUHN 1
HaBBIKOB, TPEOOBAHUM HAUYMS OIPEAEIECHHBIX JMYHOCTHBIX KadyeCTB, TAKMX KaK yCHIYMBOCTb,
TEpIeHHEe, KPOIOTIMBOCTh U YyNOpcTBO. [Ipu 00ydeHnio mepeBoay HEOOXOIUMO YUYHUTHIBAThH OIpe-
JICJIEHHbIE METOINYECKUE TPUHIUIIBL.

Ha npoTtspkeHuu JUIMTETHHOTO TIEpro/ia BpEMEHH METOAMKA BOOOIIE M METOUKA MPEMNo/1aBa-
HUSl HHOCTPAHHOTO $3bIKa B YACTHOCTH HE NMPU3HABAJIACh HAYKOM, a BCE YCIEXH M HEyJlayH MpPero-
JaBaHUSI CBOJWINCH K TENIAarOrHYeCKiM yYMEHHSIM yduTens. Takoe OoTpuIlaHWe HAydyHOTO CTaTyca
METOJUKU ¥ HU3BEACHHUE BCEH CIIOKHOCTH IMEJarornyeckoro mnpoiecca 10 JUYHBIX 3HAHUNA U yMe-
HUH mpemnoiaBaress, 0€3yCIOBHO, HE MOKET HE BBI3BIBATH BOTIPOCOB.

C nmpyroii CTOPOHBI, XapaKTep 3TOro 3a0yKIeHUS 00BICHSIETCS TEM, UTO MEAaror Joiroe BpeMs
CUHUTAJICS OCBIO, CTEPIKHEM BCETO MEAarorunueckoro mpoiiecca. HecoMHEHHO, OTHOIICHHE YUIUTENS K CBO-
eil mpodeccur M CBOMM YYEHHKaM, €ro OOpa30BaHHOCTb, a TAKXKE €ro TBOPYECKHE M YMCTBEHHBIE
CMOCOOHOCTH UTPAIOT OTPOMHYIO POJib B Tiporiecce o0ydeHus. K Bompocy 06 00pa3oBaHHOCTH, OJJHAKO,
YMECTHO 3aMETHUTb, YTO BBITYCKHUKH OJTHOTO M TOTO e 00pa30BaTeIbHOIO YUPEKACHHS, TEOPETUUECKU
MIOTYYMBIIIFE OAWH U TOT e Oaraxk 3HaHWiA, OyyT COBEPIICHHO Pa3HBIMH YUHTEIISIMUA TIOCTOJIBKY, TIO-
CKOJIbKY OHHU SIBIISIFOTCS pazHbIMU JTObMU. C 3TOM TOYKH 3peHUs], AEHCTBUTENBHO, JUYHOCTD YUUTENSA
SIBTISIETCS. OCHOBOIIOJATAIOMIMM (PAKTOPOM B KOHTEKCTE BBICTpAMBAHHS JIOTUKH 00pa30BaTEIBHOTO MPO-
riecca. B aToi cBs3u Takke BBICKa3bIBAJIOCh MHEHHE, YTO TEOPETHKA METOAMKY MIPENOAaBaHUs OTPaHUIH -
BaeT BO3MOXKHOCTH TBOPUECTBA MpernoiaBarenei [6].

Hapsiny ¢ cOOCTBEHHO «METOAMKOW», B METOJIMKE MPENOAaBaHUsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB TaK-
ke QUTYpHpPYET TEPMHUH «ITHHTBOAMIAKTUKA». 37IE€Ch, OJJHAKO, CTOUT CKa3aTh, YTO HCCIIEIOBATEIH
BCE €Il He MPUIILTHA K €JUHOMY MHEHHIO O COJIEP>KaHUU 3TOT0 TEPMUHA U €T0 IPUMEHUMOCTH.

[Toxxon, OpHEHTUPOBAHHBIN HA TOCTHKEHUE KOHKPETHBIX PE3yJbTATOB OOYYEHHUs, MPOIYK-
THBHO-OPUEHTHPOBaHHBIN 1moaxo (product — oriented approach) mpesamosaraer, 4To MeIbi0 00yUe-
HUS SIBJSICTCS CO3/IAHHE YUYAIIMMCSI HEKOETO «PEeUeBOro MPOAYKTa» MO pe3ysibTaTaM MPOXOXKICHUS
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OTIpEeIeNIEHHOTO 3Tara 00y4YeHHs. ITO MOXKET ObITh MOHOJIOTMYECKOE BHICKAa3bIBAHNUE HA TEMY, JAHa-
JIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE, TUCbMEHHOE BBICKA3bIBAHUE U JIP.

VYcnenHoe co3gaHue 3TOro MpoayKTa, Ha B3I aBTOPOB METO/IA, U SBIISETCS LIEIbI0 YUHUTe-
JIs1 ¥ Tiporiecca 00y4eHus B IIEJIOM. DTO CTaj0 NPUYMHOM TOTO, YTO IPaMMAaTHUKO-TIEPEBOJHON METO.T
YCTYIUI MajdbMy NEPBEHCTBA CO3HATENBHBIM METOJIaM, a M03Ke — KOMMYHHUKAaTUBHOMY MeToay. B
TO K€ BpeMsi OT HEKOTOPBIX MPUEMOB, UCIIOIb30BABIIMXCA TPAMMATUKO-TIEPEBOAHBIM METOJIOM, U
CErofHs HE MpeJICTaBIseTCs] BOZMOXKHBIM OTKa3aThcs. Hampumep, pa3inuyHble sI3bIKOBBIE YIIpasKHE-
HUS ¥ IEPEBOJI UCTIONB3YIOTCS B 00Y4YEHUN WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha BCEX CTYMEHSX oOydeHus [4].

Ha npoTskeHnn nctopuu yenoBedecTBa ObII0 pa3paboTaHO MHOKECTBO METOJIOB MPEMNoiaBa-
Hus. M3HaganbHO METOMUKK OOY4YEeHHSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OCHOBBIBAIHCH HA MOAXOMAAX, MpPHU-
MEHSIEMBIX ISl U3yYEHHUs JIATUHCKOTO U TPEYECKOro S3bIKOB, IJIe OCHOBHOI aKLIEHT CTaBUJICS Ha
yTeHne U nepeBo]. OIUH U3 caMbIX U3BECTHBIX TAKHX MOAXOA0B, C(HOPMHUPOBABIIHIICS K CEpEIHE
XX B., — 3TO TpaMMaTHKO-TIEpeBOIHOM MeToA, Wi Grammar-Translation Method. Ero npencraBu-
Tenu, BKIrouas Bunbrensma ¢on ['ymboneara, 1. lamunbrona, I'. Omnennopda u qpyrux, npeio-
KWIA CUCTEMY, KOTOpas UeallbHO COOTBETCTBOBaIa 00pa30BaTeNIbHBIM 3a/ladyaM CBOEr0 BPEMEHH.
DTOT METOJl, BO MHOTOM 3aMMCTBOBAHHBIA Y MpPENoJaBaHMs JATUHCKOIO, pa3BUBAJICS KaK CO3HA-
TEJIbHBIN TOIXO0, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha JOTHKY U CTPYKTYPY SI3bIKA.

[ens rpaMMaTUKO-TIEPEBOAHOTO METO/Ia 3aKII0YANaCh B TOM, YTOOBI 1aTh YYaIIUMCS CTPYK-
TypHBIE€ 3HAHUS S3bIKA, PACIIUPSS UX JIOTUKY U aHAJUTUYECKOE MBIIUICHHUE C IOMOIIBI0 TPAMMAaTH-
YECKUX YIPaKHEHUHU U mepeBofoB. B paMkax kypca ocoboe BHUMaHHE YACNSIOCh TPAMMATUKE H
CTPOrOMY CHCTEMaTHuecKoMy moaxoay k e€ msydenuto. Hampumep, I'. Omnengopd cuuran, 4to
TEKCThI Y4eOHUKOB JTOJKHBI CITY>KUTh TOJIBKO CPEJICTBOM JIJIsi OCBOSHUS S3bIKA, a HE OBITh HHTEPEC-
HBIMU TI0 COCP’KaHUIO, YTOOBI BHUMaHKUE (POKYCUPOBAIOCH Ha (hopMe, a HE Ha CMBICIE [6].

[Iponiecc ocBoeHM SA3bIKA, COTIIACHO ATOMY METOY, NMPEACTaBIATI co00i Mmepexos OT OJHOM
rpaMMaTH4YecKol KOHCTpYKUMU K Apyroil. [IpemonaBaTtens riaHupoBall Kypc, OCHOBBIBAsCh Ha
rpaMMaTHYECKUX TeMaX, OA0Upast TEKCThI, KOTOPBIE CIY>KWIA ObI OCHOBOH JIJISl IEPEBOOB U TPaK-
TUKU. [IpUMeHsIINCh NCKYCCTBEHHBIE YU€OHBIE TEKCTHI, TJI€ CMBICT UTpajl BTOPOCTEHNEHHYIO POJIb;
Ba)XHO OBLJIO HE CTOJBKO COACPKAHKE, CKOJIBKO MPaBUIIbHAS TPAMMAaTHYECKasi CTPYKTypa.

Cpenu OCHOBHBIX MPUHIIMIIOB METOJIa MOKHO BBIJCIIUTH CIIETYIOIIHNE:

1. Kypc ocHOBBIBaJICSI HA TPaMMaTHUECKON CHCTEME, KOTOpasi OMpeIesiia BEIOOp MaTepuaia v ero
TMOCJIEI0BATENBbHOCTD, a JIEKCHKA UCTIOIb30BaIACh JIUIIb I WJUTIOCTPALMH TPaMMaTHYECKUX ITPAaBUIL.

2. IIucbMeHHbIE TEKCThI CIIYKWJIM OCHOBHBIM MaT€pHalioM, TaK KaK CUMTAJIOCh, YTO UMEHHO
OHM OTPAXKAIOT S3BIK B €T0 HanOoJiee CTPYKTYPUPOBaHHOU (popMe.

3. Ilporecc oOydeHus onupaycs Ha JOTUKY, & IMEHHO Ha aHAlIU3 U CHHTE3; aKIICHT JIeaics
Ha aHaJlu3e IPaMMaTHYECKUX CTPYKTYP U COCTaBICHHUH MPEATIOKEHUH.

4. OCHOBHBIM CHOCOOOM H3YyYEHUS JICKCUKU M BBIpaXECHUN OBbLIT MEpPEeBOJ C WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA HA POJTHOM M 0OpaTHO.

I'paMMaTuKO-TIEpEBOHON METOJI CHITPAT 3HAUUTEIBHYIO POJIb B Pa3BUTHH YIEOHBIX METOIUK,
MOTYEPKHYB BaXKHOCTb JIOTUKU U CTPYKTYPHI B SA3BIKE.

TekcTyanpHO-IIEPEBOHON METOM, aKTUBHO MCIIOJIB3YIOIIUM NIEPEBO, TAKXKE HAILIEI CBOE Me-
CTO Cpeay TPaTUIMOHHBIX METOA0B 00yueHus. B poccuiickoii MeToauke oH ObLI JETalbHO ONKCaH
B pamkax «Crocoba yueHus», a B 3apyOeKHBIX CTpaHAX €ro MPOJBHUTAIHM TaKUE MpPEroAaBaTely,
kak JKan Xakoro, I'. Jlanrenmetint u llapns Tyccen. OcHOBHO#M 3amaueii oOy4eHHUs B paMKax JaH-
HOT'O MeToJla ObUTO 00IIIee MHTEIUICKTYaIbHOE PA3BUTHE YUAIIUXCS, a aKIICHT JIEJaliCs Ha Co/epKa-
TEIbHBIX U CTPYKTYPUPOBAHHBIX TEKCTaX — Yallleé BCEro 3TO ObUIM XPECTOMAaTHMHBIE U XYJI0¥Ke-
CTBEHHbIE NMpou3BeeHUs. [lepeBoa MpUMEHSJICS KaK CPEeICTBO MOHUMAHUS A3bIKa, a IOBTOPEHUE U
3ay4yMBaHHE TEKCTa CUMUTAIMCh ONTHUMAJbHBIMHM CIIOCOOAMH 3aKperuieHusi 3HaHuil. B oTnnuume ot
rpaMMaTHKO-TIEPEBOJHOIO METO/Ia, 3/1eCh TPaMMAaTHUKa HE M3ydalach CUCTEMATHUYECKH U HE SBIIS-
Jach OCHOBHOM TeMOM 3aHSTUMN, YTO JeNaio 3HAHUS y4YalluXcs O FpaMMaTUKe MEHEe CTPYKTYpPHUpPO-
BaHHBIMH, HO 00JIee IPAKTHYECKUMHU.
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Jlexcuko-niepeBOIHON (MJIM aHAJTUTHYECKUN) METOJ, HIUPOKO HCIIOIL3yEeMbIH B 3amajaHou
EBpore, cienan akieHT Ha U3YyYEHUH JIEKCUKH U OCBOCHUH TEKCTOB, YACTO C MOMOIIBIO IIOCTPOYHO-
ro neperojia. DToT MeTo, npenacraBieHubid [lloBanHoM, XKakoTo u ['aMuIbTOHOM, yAENsT rpam-
MaTHKE BTOPOCTENIEHHOE 3HA4YeHHE, (POKYCHUPYSACh HA HAKOIUICHWU CIOBAPHOTO 3amaca W JOCIOB-
HOM TiepeBojie [6]. MeToa Mcroyib30Bai TEKCThl KaK OCHOBY OOYYEHUSs, JOTOJIHSS WX aHAIIM30M,
YTO CIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTHIO HABBIKOB OCMBICIIEHHOTO YTCHHUS ¥ IOHUMAHHUSI SI3bIKA.

Tak, Anexcannp IlloBanH, Hanpumep, cUMTaN Ba)KHBIM HAaYWHATh M3YYE€HUE MHOCTPAHHOIO S3bIKa
TOJILKO TIOCJIE OBJIQJICHUS POAHBIM SI3bIKOM M OCHOBHBIMH JTUCLIMIUIMHAMU. ['aMUIIBTOH k€ mpejyiarai Me-
TOJIMKY, B KOTOPOI TEKCT U €0 JOCIOBHBIM MepeBO]] CTAHOBUIIUCH OCHOBOM O0YUEHHUS: YUUTEIb U YUEHHU -
KU YUTAJIM TEKCT BCIIYX, a 3aTEM IIPOM3BOAMIM IIOCTPOYHBIN IIEPEBO U aHAIM3 BbIpaykeHU. Briocnen-
CTBHH 3TO JOMNOJIHSUIOCh TPAMMATHYECKUMH YIIPAXKHEHUAMU U YIIPAKHEHUSIMU HA TIEPEBO/.

CoBpeMeHHast TeOpHsl XyJ0KECTBEHHOTO MEePEBOia BBIJACISIET HECKOIbKO TEHICHIIMM: aKIIeHT
Ha MEepEeBOJIE, a HE TOJBKO Ha OPUTMHAJE; OTKA3 OT OLEHOYHOIO MOJX0/1a B MOJIb3Y JECKPUIITHUBHO-
ro; Iepexo/i K pacCMOTPEHHUIO (DYHKIIMU TIepeBO/ia KaK YacTH KyJbTYpHI si3bIKa nepeBoja [3, c. 124].

OneHuBasi mepeBosi Xy0’KECTBEHHOTO TEKCTa, OOBIYHO MBI OOpaljaeM BHMMAaHHE Ha Kaude-
CTBO, KOTOPOE BKJIIOYAET JBa KIIOUEBBIX ACIEKTa: aJ€KBATHOCTh U SKBUBAJIEHTHOCTH. AJIEKBaT-
HOCTb IIEPEBOJIa O3HAYAET ITOJIHOE IOHUMAaHUE U Nepeaady aBTOPCKOW MIEH, 3CTETUYECKUX XapaK-
TEPUCTHUK MPOU3BEICHUS, a TAKXKE OLEHKY MOTEHIMATbHBIX PEaKLUUi YUTaTeNeH, MPUHAIICKAIIUX
K KyJbType OpuUTrHHajia. AJEKBaTHBINA MEPEeBOJ CTPEMUTCS K BOCCO3JaHUIO COJEep:KaHusi U (Hopmbl
OpHUTHHAJIA Ha IPYTOM SI3BIKE, UCIIONIb3YSI pa3HOOOpa3HbIe 3aMEHBI Ha JIEKCUYECKOM, (ppazeosormye-
CKOM, TPaMMaTHYE€CKOM W CTHJIMCTHYECKOM YPOBHSX [1]. DTH 3aMeHBI CITOCOOCTBYIOT CO3/IaHUIO
a¢dekra, COmoCcTaBUMOro ¢ BO3ACHCTBHEM OPUTHHAIBHOTO TEKCTa. MacTepcTBO MEpPEeBOIUMKA 3a-
KJIFOYaeTCsl B YMEHUM NPUMEHSTh 3aMEHbI, KOTOPbIE MO3BOJSAIOT MEpeJaTh KIIOUEBBIE 3JIEMEHTHI
opuruHana. OJHaKO MEePEeBOTUYMK MHOTJA BBIHYK/ICH KEPTBOBaTh HEKOTOPHIMU ACTAISIMH, YCHIIUTD
WM OCTIA0UTH OT/ICIBHBIC BRIPAXKEHUS, YTOOBI IepeIaTh CMbICI Hanboee 3 PeKTUBHO.

TakuM 00pa3om, aIcKBaTHBIN MEPEBOJ MOKHO MPEICTAaBUTh KaK COYETAHHE CIEAYIONUX
KOMITOHEHTOB:

1. TouHOe U MaKCUMAaIbHO MOJTHOE BOCIIPOU3BEACHHUE COJACPKAHUS OPUTHHAIIA.

2. Ilepenava ¢popMbl sI3pIKa OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA.

3. Yder npaBuil A3bIKa, HA KOTOPBIN OCYILECTBIISAETCS IEPEBOL.

[TepeBoa MOATHUECKUX MPOU3BEACHHUM BBIACISETCS Kak OJHA U3 HauboJjiee CIOKHBIX 3a7au B
nepeBogueckoil mpaktuke. JI.C. bapxymgapoB oTmedan, 4yTo NpH MEPEBOJEC CTHUXOB HEOOXOIUMO
IepeaaTh HE TOJIBKO COAEPKaHUE, HO U PUTMUYECKYIO, MEJTOAMYECKYIO U KOMITIO3UIIMOHHYIO CTPYK-
Typy OpHWTHHANa, YTO YCJIOXKHSIET IMPOIECC, MOCKOIBbKY IMO33Us TECHO CBsi3aHA C OCOOEHHOCTSMU
A3bIKa, HA KOTOPOM OHA CO3/1aHa. DTO TpedyeT 0co0Oro aHaiaK3a yCHEIIHbIX MePEBOIOB IS BbISB-
nenust 3p(HEKTUBHBIX METOJIOB JOCTHKECHHSI aJIcKBATHOCTH, YTO TIOJYCPKUBACT 3HAYNMOCTh aHAJIH-
3a C MO3ULIMKM KaK TEOPUH, TaK U MPAKTUKHU mlepeBoa [2, c. 215].

CoBpeMeHHBIE TTOIX0bI K 00YYSCHHIO THOCTPAHHOMY SI3BIKY B 00pa30BaTEIBHBIX YUPEKICHU-
AX TaKKe U3MEHWINCh. KOMIIETEHTHOCTHBIN NOAXO0/ MPEAIOIaraeT OPUEHTUPOBAHHOCTh HA KOHEY-
HBI pe3ynbTar. BKIIOUeHHe MOATHYECKUX TEKCTOB B 0Opa30BaTENbHBIN IMPOILECC CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHUIO HaBBIKOB IOHUMAaHUS XyJ0KECTBEHHOM peyH.

Buvi6oowvi

Takum oOpa3om, MepeBO] XyI0)KECTBEHHOTO M OCOOEHHO MO3TUYECKOTO TEKCTa MpPE/ICTaeT
HanboJee CIOKHBIN 1 HanOoJIee MOJIE3HBIN C TOYKU 3PEHUS PA3BUTHUS PA3IMUHBIX S3HIKOBBIX HABBI-
KOB BHJ] NIEPEBOIUECKOMN NEATEIbHOCTH. I MMEHHO MO ATOW MPUYMHE AAaHHBIA METOJ aKTyalieH B
OOoJbIIIel CTETICHH ISl CPEAHETO U CTapIIEeTo IIKOJIBLHOTO BO3pacTa, Tak Kak TpedyeT Habopa 3Ha-
HUI ¥ HaBBIKOB, KOTOPBIMU yyalluecs MJaied IKOJbl, KaKk MpaBujo, eme He oOnanatT. Brpo-
4YeM, MBI HE OTPHUIIAEM TOTO, YTO JaHHBII METO MOXKET 3PPEKTUBHO MCIIOIH30BATHCSI U B MIIAJIIIICH
rpymIe; 0OJHaKO B TaKOM Cily4yae Mejaror OyJeT ropas3io CUibHee OrpaHHuEH IIaHe BHIOOpa MaTe-
puana st paboThl, YeM B CpPEeJHEN U cTapllei rpymmax.
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